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B cOopHuke mpencTraBieHbl CTaThH POCCHUHCKUX W 3apYOCKHBIX YUYCHBIX,
MPUHSBIINX y4yacTHe B V MEXIYHApOIHOW HaydHOU KOH(EpEeHIUHU, TOCBAIIEHHON
aKTyaJbHBIM IMpoOJieMaM , CBSI3aHHBIM C B3aMMOOTHOIIIEHUEM SI3bIKA, KYJIBTYPHI U
obmectBa. B 1ByX ToMax cOOpHHKA OCBEHIAIOTCS OOIIETEOPETUUYECKHUE BOMPOCHI
(YHKIIMOHAIBHBIX M TMPUKIATHBIX TPOOJEM sI3bIKO3HAHUSA, TIEPEBO/Ia U METOJIUKHU
MpenojaBaHusi MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, PAaCCMATPUBAIOTCS CIOCOOBI OTpaKeHUS
SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHupa B KOTHUTHBHOM, MparMaTU4eCKOM u
KYJIbTYPOJIOTUYECKOM aCIEKTax.

N3nanue aapecoBaHo crienualIucTaM B 00JaCTH JIMHTBUCTHUK, aclIUpaHTaM U
CTyJICHTaM JIMHIBUCTUYECKUX U (DHIIOTOTUUECKUX (DAKyIHTETOB BBICIIMX YU€OHBIX
3aBeJeHUN

IlegaTaeTcs 1O pELICHUIO PEIAKIUOHHO-U31aTEIbCKOIO COBETA
YenssOMHCKOro rocy1apCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA.

COopHuK n31aeTcsi B ABTOPCKOM peJaKIuu



MOJIEJI 3HAUYEHWIT MEPOHUMWYECKWX EJIMHNL]
IO.H. Pycuna
ITonecckuii rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET

The aim of the article is to reveal semantic properties of English and Russian
meronyms (nouns denoting parts of wholes) from the point of view of the
information conveyed by their meanings.

JInsi ceMaHTUYECKUX HCCIIENOBAaHUM MOCHEAHUX ACCATWICTHNA XapaKTEPHO
MPUCTAJIbHOE BHUMAaHHE K TMpoOJeMe U3Y4YEHHUs COJCP)KATEIbHOM CTOPOHBI
SI3BIKOBBIX sIBJICHUH. B paMkax KOTHUTHBHOW MMapaJurMbl JIMHTBUCTHYECKHUX
HCCIIEIOBAHUM IIEHTPAJIbHBIM SIBIIACTCS TOHMMaHWE KaTerOpuu 3HAYCHUS Kak
HEKOTOPO# CTpYKTYyphl 3Hanus [Kyopsikosa, 2004; Hukutun, 2004 ]. KorHUTUBHBIN
MOJX0/T K AHAJIU3Y CEMAHTHUKH S3bIKOBBIX €JMHHUII, T.€. aHAJIU3 3HAHUS O PEATbHBIX
CYIIHOCTSIX OKPYXAaIOIIeH JeHCTBUTEIBHOCTH, 3a(UKCUPOBAHHOTO B 3HAYCHUSX
SI3LIKOBBIX 3HAKOB, MPUOOpETaeT BCE OObINYI0 monyispHocTh [Paxwmimuna, 2000;
[TycretioBckuii, 1991; BexxOunkas, 1985]. PazpaboTka Moeneli 3HaYeHUA € TMHULL
Pa3IMYHBIX KJIACCOB MO3BOJIUT BBISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH OTPAXKEHHUS B SI3BIKOBBIX
eMHUIIAX TPEJIOMIIEHHOM B CO3HAHUH Y€JIOBEKAa 0OBEKTUBHOM JCHCTBUTEIHBHOCTH.

OOBeKTOM HCCIeOBaHUS B JaHHOW paboTe BBICTYNAIOT MEPOHUMDBL
AHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB — CYOCTAaHTHMBHBIE MMEHa-0003HAYCHUsSI YacTei
1IEJIOr0, T.€. T€ JIEKCMYECKUE EIUHMIIBI, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS HAIMYUEM
ceMbl TapTUTUBHOCTH (‘part’/‘gacTh’) B UX CEMaHTUKe, Hampumep: west 2.‘the
western part of a country or area’ [Longman Dictionary].

[lenbto cTaThu ABISETCS PACCMOTPEHHE MOJETEH 3HAYEHH MEpPOHHUMOB
TOJBKO OJHOTO W3 BBIJICICHHBIX HAMHU pPAaHEE KJIACCOB — KJacca HAaMMEHOBAHUM
OTUYXJAEMbIX YacTe, — EIUHUIIBI KOTOPOro CBS3aHBI HACHTU(GUIMPYIOIMIUM
3HAYEHUEM MAPTUTUBHOCTU «YacThb, OTAECIEHHAS WM OCTAaBIIASICA B PE3yJbTATE
OT/AEJICHUS OT OMNPEACIEHHOTO IEeJOr0 M TMOJYyYMBIIAs CBOK HOMMHAILIMIO
BCJICICTBUE OTAEICHUS». ENUHUIBI 3TOr0 KiIacca MHTEPECHBI MPEKIE BCETO TEM,
YTO BCEM UM MPUCYI] CEMAaHTUUECKUN MPU3HAK ‘OTIIEIEHHOCTD , YKA3bIBAIOIINI Ha
TO, YTO MOJOOHBIE MEPOHUMBI UMEHYIOT YaCTh, OTACIEHHYIO OT KaKOr0-TO IIEJIOTO0,
T.€. OTUYKAAEMYIO YacTb.

Kak yka3bpIBajsoch B HalllMX paHHUX pabOTax, B COBPEMEHHOM AaHTJIUUCKOM
SA3bIKE MEPOHHUMBI JIAHHOTO Kjacca BKIKOYAIOT B CBOM 3HAYEHUS, MOMHUMO
MpU3HAKa ‘MAPTUTHUBHOCTH’, U PAd JPYyrUX CEMAHTUYECKUX TMPHU3HAKOB,
OTpaXAIOIIMX  PE3yJbTaThl MPOIEcca TO3HAHUS  JIIOJIbMU  OKpYyXKaroulen
JNEUCTBUTEIBHOCTU. DTUX MpU3HAKOB 13: ‘oTnenéHHoOCTh’, ‘pazmep’, ‘Marepuan’,
‘TeMIopaIbHOCTD , ‘bopma’, ‘byHkIUS’, ‘TaKTUIIBHOCTB , ‘ob1mas
XapakTEepPUCTUKA , ‘JIOKATUBHOCTH , ‘JIUIO’, ‘OLEHKA’, ‘MPOUCXOXKAeHUE , ‘IBET . B
3HAYCHUSX PYCCKOSI3BIYHBIX MEpPOHUMOB 3adukcupoBano 11 mpuszHakoB (He
OTMEUEHBI MPU3HAKU ‘U0’ U ‘IBET ), MIPUUYEM BCE OHU XapaKTEPU3YIOTCS TOpa3io
MEHBIIECH CTENEHbIO MPEACTABICHHOCTH, IO CPAaBHEHHIO C AHTJIMHUCKUMHU
MEpPOHUMaMHU.

[IpoBen€HHbId aHAIU3 TOKa3ald, YTO B AHIJIMMCKOM S3bIKE B CEMAHTHKE
MEpPOHUMOB, 0003HAYAIOIIUX OTUYXAAaEMbIe YacTU, HanboJiee yacTo pukcupyeMon
okazanach uHpopmanus o0 omoerénnocmu dvactu (100%), paszmepe dvacTu



(60,14%), mamepuane, wnu CcyOCTaHIIMOHAIBLHOW TpUHAIIEKHOCTH (52,9%),
8pPEeMEHHbIX YC08UsAX TIOSBIICHHUS TOW Wi uHOM dacTtH (23,91%), popme To unu
nHOM yactu 1enoro (23,91%) u o yensix ucnonvzosanus JAaHHOW YacTH IEJIOTO
yenoBekoM (21,74%). Bce octanbHble 3aUKCUpPOBAHHBIE CEMaHTHYECKUE
MPU3HAKKU BCTPEYAIOTCS B 3HAYEHUSX MEPOHUMOB TOpa3io pexe.

CeMmaHTHKa MEPOHHMMOB PYCCKOTO SI3bIKa XapaKTEPHU3YeTCs MEHBIINM
pa3zHooOpa3ueM npu3HakoB. KOMIOHEHTHBINH aHAIW3 3HAYEHUH MEPOHUMHUYECKHUX
€AVHUI] pacCMaTPUBAEMOT0 Kjacca BBIABWI  CIEAYIOLIEE paclpesesieHue
CEMaHTUYECKUX MpHU3HAKOB: HH(opMauus o0 omoernénnocmu yactu — 100%
equuull, wuHbopmanus o mamepuanre — 51,64% wmepoHuMoB, uHOpMaLUSI O
pasmepe 4dactu — 35,16% wmeponumoB. UTo Kacaercs npuzHaKkoB ‘Gopma’ u
‘memnopanvnHocms’, TO OHHM 3aUKCUpOBaHbI B 3HaueHHsIXx MeHee 20%
MEpPOHHMMOB, BCE€ OCTaIbHbIE MPU3HAKN BCTPEUAIOTCS JIUILb B €IMHUYHBIX CITyYasx.

CeMaHTHUYECKHI TMPU3HAK ‘OTAEJEHHOCTH’ B 3HAYEHUSX MEPOHUMHUYECKHUX
€AVHUI] BKJIOYAET CJEAYIONIIHE PAa3HOBUIHOCTH: ‘OTAEJNbHOCTH’ (HAa Haauyue
ATOTO MPU3HAKA YKA3bIBAIOT TAKHE CEMBI, KaK ‘separate, separated from the whole’;
‘OTACNBHBIN, OTNIENAEMBIN’), ‘cl0co0 OTaAeJeHus’, HECYIIU HH(OOPMALINIO O TOM,
KakuM 00pa3oM 4YacThb OTJeJieHa OT 1enoro (00 3TOM MPU3HAKE CUTHAIU3UPYIOT
KOMIIOHEHTHI ‘cut, torn, broken, taken away’; ‘OTOWTHIM, OTOpBaBIIHIICS,
OTKOJIOBIIMICS, OTpE3aHHBIA’), U ‘OCTATOK’, YKAa3bIBAIOIIUWA Ha TO, YTO YacTh
ocTajach B pe3yibTaTe MPEKpalleHHs LEJbIM CBOEro CYIIECTBOBAHMS, T.K. OHO
ObLJIO  pa3pylIeHO, YHUYTOXKEHO U T.A. (0 HAJIUYUU OTOr0 MpHU3HAKa
CBUJICTEILCTBYIOT ceMbl ‘left, remained’; ‘octaBiuiics’): shred ‘a small thin piece
that is torn or cut roughly from something’, stump ‘the bottom part of a tree that is
left in the ground after the rest of it has been cut down’, o610mok ‘OTOUTHIN WK
OTJIOMUBIIUICS KYCOK YeTrO-HUOYb .

B cBoeii paboTe Mbl MOCUUTANIN LIETECOOOPA3HBIM HE pacCMaTPUBATh KaXKIyIO
Y3 Pa3HOBUJHOCTEH MpHU3HAKA ‘OTAEIEHHOCTh KaK OTHAEJIbHBIA MPU3HAK MO TOU
MpUYKHE, YTO Hauboyiee BaXKHBIM IMPEACTABISETCS HE TOT (PakT, YTO OTMEHAIOTCS
TH PA3HOBUIHOCTH, & MMEHHO TO, YTO MEPOHUMHUYECKHM €IMHMIIAM BOOOIIE
OpUCYL TpPU3HAK ‘OTIEIEHHOCTH KaK TaKOBOM, KOTOPBIA CBUIETEIBCTBYET O
CYLIECTBOBAHUU OCOOOro Kjacca MEPOHHMOB — €JIMHHUI, 00O03HAYaIOIIMX YacCTH,
CIIOCOOHBIE CYIIECTBOBAThH OTJEIBHO OT IIEJIOTO.

[Ipu3Hak ‘pa3mep’ OTpakaeT B CEMAHTUKE MEPOHUMOB HH(MOPMAIUIO O
BEJIMYMHE OOBEKTOB B peanbHOW JAeilcTBUTENbHOCTU. K HemocpeacTBEHHBIM
KOMITIOHEHTaM, YKa3bIBaIOLIMM Ha HaJU4YMe B CEMAaHTHKE MEPOHUMOB IpPHU3HAKA
‘pazmep’, OTHOCATCs mNpuiaratenbHble ‘big, large, thick’; ‘GonbIioi, TONCTHIMA’
(Mapkepbl mpu3Haka ‘Oonbmioit pazmep’) u ‘small, little, thin’; ‘manenbkui,
HeOOJbIION ™ (MapKepbl MpU3HAKa ‘Mallblii pasmep’), Hampumep: scrap 1.°a small
piece of paper, cloth, etc.’, kanna 1.‘ManeHbkas OKpyTiias 4yacTHIIA KUJIKOCTH .

[Ipu3Hak ‘marepuan’ yKa3bpIBaeT, IJIaBHBIM 00pa3oM, Ha BEIIECTBEHHYIO
cyOCTaHIIUIO, OT KOTOPOU OTAeNsIeTCs YacTh: shard ‘a sharp piece of broken glass,
metal, etc.’, zockym 1.°‘0TOpBaHHBIN WM OTPE3aHHBIN KYCOK TKaHU, KOXKH .

[Ipuznak  ‘popma’ HecéT wuHPOPMAIMIO O TEOMETPUUECKOM WU
HeonpeaenéHHo dopme oTaenéHHbIX yacten: block 1.‘a piece of hard material




such as wood or stone with straight sides’; chunk 1.°a large thick piece of
something that does not have an even shape’; kom ‘ynnoTHEHHBIA OKPYTIBIA KYCOK
Yero-H. MSATKOTO, pBIXJIOTO’, KiIuH ‘KyCOK TKaHHM, Marepuajla B BHIE
TPEYroJibHUKA’.

[lpuzHak ‘remmopajbHOCTBL’, T.6. wuHopMmamus 00 ompeaenEéHHBIX
BPEMEHHBIX YCIIOBHSIX, COACPIKUTCS, TJIABHBIM 00pa30oM, B CEMaHTHKE CIUHHUII,
0003HAYAIONINX ‘OCTABIIMECS YaCTH, TaK KaK ‘OCTaBIIAsCS 4acTh — ATO Ta YaCTh,
KOTOpasl TMPOJOJDKACT CYIIECTBOBATh nOCIe Mo20, Kak (kozoa) 1enoe ObLIo
YHUUTOXEHO, HarpuMmep: remains 1.‘the parts of something that are left after the
rest has been destroyed or has disappeared’, kopewox ‘4acThb aUCTa, OCTAIOIIASICS B
KBUTAHITMOHHOW KHIMJ)KKE IOCJIE OTPhIBA KBUTAHIIMH .

B xome amanm3za ObUTH OIpEACIICHBI KOMOWHAIMK BBIJCICHHBIX MPU3HAKOB
JUTSL KKJIOH €IMHHMIIBI B OTJCIBHOCTH KakK JJIsi MEPOHMMOB aHTJIMHCKOTO, TaK U
pycckoro si3pika. IlockonbKy 0OBEM CTaThM HE IMO3BOJSIET MOAPOOHO OMHCATH
pacnpeneieHue yKa3aHHBIX MPU3HAKOB B 3HAYCHUSAX PACCMATPUBACMBIX CIUHHUII,
OTPaHUYHUMCSI JIUIITH KPATKHMH BBIBOJIAMH.

KonudecTBeHHBI COCTaB MPU3HAKOB B 3HAYCHHUSAX OTACIBHBIX EIUHUIL
aHTIIMIICKOTO sI3bIKa BapbUpPyeTCsl OT JBYX JO ceMH. AHAIW3 TOKa3ad, 4TO
HamOoJiee  pacmpoCTpaHEHHBIMM  CTPYKTYpaMH  3HAYCHHH  MEPOHHUMOB-
HAUMEHOBAaHMUU OTUYXKJAEMBIX YacTed SBISIOTCS  4embvlpEXKOMNOHEHMHbIE,
NAMUKOMNOHEHMHble U MPEXKOMNOHeHMHble CTPYKTYpbl. OTHOCHUTEIBHO YacTo
MPEJICTABICHBI U UWeCMUKOMNOHEHMHble CTPYKTYPBI, YTO TOBOPUT O 3HAYMMOCTH
OONBIIOTO  KOJTMYECTBA TMPU3HAKOB TMPH  KOHIENTYyalTH3alul  OOBEKTOB,
0003HAYAIOIIUX OTUYKIa€MbI€ YACTH LIEJIOTO.

BrisiBiieHBI crienyronue MOJIETu: ‘napmumugHocms’ + ‘omoenénnocmy’: last
4.‘the remaining parts of something’; section 3.‘a separate part of a book,
newspaper, document, report, etc.’; ‘napmumusnocms’ + ‘omoenrémHocms’ +
‘pazmep’: bit 1.°a small piece of something’, rae piece 1.‘a part of anything solid
which is separated, broken or marked off from a larger part or a whole body’; fleck
2.‘a small piece of something’; ‘rnapmumusnocms’ + ‘omoenénnocms’ +
‘memnopanvrocmsy’: remains 1.‘the parts of something that are left after the rest
has been destroyed or has disappeared’; ‘napmumuenocms’ + ‘omoenénnocms’ +
‘pasmep’ + ‘mamepuan’: slack 6.‘very small pieces of coal’; hunk 1.°a thick piece
of something, especially food, that has been taken from a bigger piece’;
‘napmumusnocms’ + ‘omoenénnocmv’ + ‘pasmep’ + ‘memnopanvHocmv’:
remnant 1.‘a small part of something that remains after the rest of it has been used,
destroyed, or eaten’; ‘napmumusnocms’ + ‘omoenénnocmv’ + ‘pazmep’ +
‘popma’ + ‘mamepuan’: slab 1.°a large flat piece of cake, etc.’; slice 1.°a thin flat
piece of food cut from a larger piece’; ‘napmumusnocms’ + ‘omoenénHocms’ +
‘pasmep’ + ‘ynkyus’ + ‘mamepuan’: pattern 5.‘a small piece of cloth, paper, etc.
that shows what a larger piece will look like’.

B pycckom si3pike HaOmronmaercss wHas KapThHa. KoOJMMYecTBEHHBIM COCTaB
MPU3HAKOB B 3HAYCHUSX OTICIBHBIX CIWHUII BapbUPyeTCS OT IBYX J0 IISATH.
AnHanu3 mokaszan, 4To Hamboyiee pacmpoCTpaHEHHBIMH CTPYKTypaMu 3HAYEHUH
MEPOHUMOB-HAUMEHOBAHUH OTUYKTAEMBIX YaCTEH SBISIIOTCS MPEXKOMNOHEHMHbIE




U uemblpéxkomMnonenmHuvle CTPyKTypbl. llpuBeném mnpumepbl HEKOTOPBIX
BBISIBIICHHBIX MOJIEJICH: ‘napmumusnocms’ + ‘omoenénnocms’: K10k 2. 00pBIBOK,
JIOCKYT, OTOPBABIIUNCSA KYCOK Y€ro-H.’; ‘napmumusrnocms’ + ‘omoenénnocms’ +
‘mamepuan’: kamensv 1. ‘Kycok, 00JIOMOK TBEPJIOW TOPHOUN MOPOJBI’, TII€ 0OJIOMOK
‘OTOUTBIA WU OTIOMUBIIHUWUCS KYCOK’; ‘napmumueHocms’ + ‘omoenéHnocms’ +
‘pasmep’ + ‘mamepuan’: nvounmka ‘MaJCHBKMM KyCOUYeK Jbla’, TIE Kycouex
‘oTAenbHas (OTIOMaHHas, OTpe3aHHas) YacTh Yero-HuOyaw’; ‘napmumugHocms’ +
‘omoenénHocmv’ + ‘mamepuan’ + ‘¢opma’: kaum 1.‘Cy)KarOUIMHCS K CBOEMY
3a0CTpEHHOMY KOHIIY KYCOK JepeBa, MeTajia’, T/A€ KYycoKk ‘oTheiabHas
(oTIOMaHHasl, OTpe3aHHas) YacTb Yero-HUOyab .

B pesynbrare mpoBEeNEHHOrO aHaldM3a 3HAYEHUM CYHIECTBUTEIbHBIX-
MEpPOHMMOB, O00O3HAUAIOIIMX OTUYK/IAaeMble YacCTU LEJOr0, MOXHO CJeJaTh
CJIEIyIOIINE BBIBOJABL. 3HAUYECHHS ITHX €IUHUI] OTPAKAIOT CaMyl0 Pa3HOOOpa3HYIO
uH(pOpMAIMI0O O CBOMCTBaX O00O3HAYEHHBIX HMMH OOBEKTOB, KoTOopas ObLia
BOCIpHHSTa, 00pab0TaHa M OpPraHU30BaHA HOCUTEISIMHU SI3bIKa B OMpe/Ie/IEHHbIE
cTpykTypbl. HecMoTpsi Ha TO, 4YTO KOMOMHAIIMM CEMAaHTUYECKUX IPU3HAKOB B
CTPYKTypax 3HAuY€HUW MEpPOHMMOB-HAMMEHOBAHUM  OTYYXKJAE€MbIX dYacTei
pa3nuYHbl, TEM HE MEHEee BBISBIISIIOTCS HaubOoJee pacHpoCTpaHEHHBIE MOJAENU
3HauYeHUH, PUKCcHpyIolMe HHPOPMALIMIO O TEX MPU3HAKAX U CBOMCTBAX OOBEKTOB
peanbHOM  JCHCTBUTENBHOCTH, KOTOpPbIE TMPEJCTABISAIOTCS  YEIOBEUYECKOMY
CO3HAHUIO CYIIECTBEHHBIMHU U BaXKHBIMHU.
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MHOCTPaHHBIX A3bIKOB VDKEBCKOW TOCYJapCTBEHHON CENBbCKOXO3MCTBEHHON
akajgemMuH, e-mail: romata@bk.ru

Pomepo B.A. - ABroHomHBIN yHUBepcuteT baiis (Mekcuka)

Poraps Bukrtopuss BaagmmmupoBHa - acnupantka kadeapsl HCTOPHUH
PYCCKOTO sI3bIKa U O0IIIero si3biko3HaHus, e-mail: torik kit@mail.ru

Pycuna FOaus HwukonaeBHa - KaHAuAaT (QUIOIOTMYECKHUX HAyK, 3aB.
Kaeapoil MHOCTpaHHBIX 3bIKOB [loecckoro rocynapcTBEHHOIO YHUBEPCHUTETA,
e-mail: jrusina@mail.ru

CagesbeBa Mapuna BiaagumupoBHa - crapiimii npenojaaBaTenb Kadeapsl
anrnuiickon ¢unonorun KypraHckoro rocyaapCcTBEHHOIO YHUBEpCUTETa, e-mail:
t maria@mail.ru

CamoiiioBa Cperniana BuaagumupoBHa — acnupantka Pocculickoro
roCy/IapCTBEHHOI0 menarornyeckoro yHuBepcuteta uMm. AWM. I'epuena, e-mail:
ssw1986(@mail.ru

CanapoBa Enena I'puropseBHa — xanaujgatr (UIOJIOTMYECKUX HaYK,
noueHt HOxxHoro wHcTUTyTa  MeHemkmeHnta (r. Kpacnonmap), e-mail:
elena.snrw(@mail.r

Canko Mapus AjekcanapoBHa - ctyaeHTka 4 kypca IlaBmomapckoro
rocylapcTBeHHOro  menaroruyeckoro  uHcruryta  (Kasaxcran),  e-mail:
sankomarsanna@mail.ru




